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burg to look over it: some few alterations
were necessary, but not many. Also, with
regard to the paper, one of the profes-
sors said he would not have known it
was written in English and translated;
he should, if not told to the contrary,
have supposed it written originally in
German.

I have often heard men in this coun-
try splutter a great deal about the mean-
ing of odd words in the Bible, but this
only exhibits their folly: it is the spirit
and intention of the language that are to
be looked at, and if the translator does
not know this it is impossible for him to
translate correctly, and this is the rea-
son why there are so many blunders in
the Bible. I believe the English Bible is
translated as well as any book could be
by uninspired men. The German trans-
lation of the Bible, I believe, is tolerably
correct, but some of the French editions
are miserable.

A Protestant minister in Germany
refused to discuss the doctrine of Bap-
tism, because their Bible is so plain upon
that subject that the doctrine of sprin-
kling could not be maintained. Among
the German people, we find a great deal
of infidelity, but at the same time we
find very much sterling integrity, and
there will be thousands and tens of thou-
sands of people in that country who will
embrace the faith, and rejoice in the
blessings of the Gospel. We have sent
our French papers to Switzerland, Den-
mark, and to Lower Canada, and some of
our German papers to France, and vice
versa.

The languages in these countries
are mixed up: it is a profession more
general than it is in this country;
they think a man is very ignorant
if he professes to be a teacher and
does not know two or three languages,
but with all their knowledge of lan-
guages, there is a great amount of igno-
rance. There are men there acquainted
with two or three languages, and

that is all they do know; if you except
that, there is not an ounce of common
sense remains. What if you can read
French, or German, or Hebrew, or any-
thing else—what good would it do you
unless you read to understand the works
written in those languages? Simply none
at all. A man is a fool if he boast about
anything of that kind.

The Book of Mormon by this time is
printed and stereotyped in the German
language. I left brother Carn there, to
attend to this business: everything was
going on smoothly, so I thought I could
leave it as well as not. When I got to Liv-
erpool, and was about coming away, the
very man I wanted to come from the Val-
ley arrived there. I was glad to meet him
in Liverpool.

I shall want to get some folks to go to
France, and to Germany. I would not ask
anybody to do that which I would not do
myself.

There are books, thousands of them,
if you cannot talk to the people, you can
give them the books to read. But you can
learn the language, or you are poor con-
cerns. Any sane person can.

I do not know that it is necessary for
me to say anything more. O yes, I or-
ganized a society to make sugar, and a
woolen manufactory. The sugar factory
will be here soon. If you will only pro-
vide us with beets and wood, we will
make you sugar enough to preserve your-
selves in. We can have as good sugar in
this country as anywhere else; we have
as good machinery as is in the world.
I have seen the best specimens of it in
the World's Fair, but there was none bet-
ter than this; there is not any better on
the earth, nor better men to make sugar
than those who are coming. I found this
affair as difficult to arrange as anything
I have had to do. We could not bring
the other machinery on this year, for we
had as much on hand with the sugar
machinery as we could get along with,


